CémMbaecsT WwecTomn ypokK

TexkcT: «JIeB» - 5

I'pammaruka: 76.A: Believe

76.b: Emé
? 6 76.1: Komy cramo crpamHo
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Korga XKepeOsikun mostoxi népea Hel KOHTpaMapKy U CKa3all, YTO OH CETO/IHS UTPAET B
CIIEKTAKJIe — OHA He moBépmia. [lotoM — 3amHTEepecoBanach. [1oTOM mouyemy-To ckoH(py3HIACh
U OIyCTHJIa 3acyueHHbIe pykaBd. [loroM mocmoTpéna Ha Herd (HO Kak mocMoTpénal) u ckaszana,
4TO NPUAET HeNMPeMEHHO.

3BOHKH B T€4aTpe YK€ TPEIAIn B KypUJKe, B KOpuaopax, B ¢oite. JIbicblil HapkOM
JKMYPHJICSI CKBO3b TIEHCHE B JIOke. Ha cliéHe, 3a 3aKpEITHIM eIlIé 3aHaBecOM, OaJIepUHBI OTPABISLTA
F0O00UYKH TEM CAMBIM KECTOM, KAKUM, CITyCKASICh B BOJY, JIEOEIN YACTAT Kpbutbst. U 3a ckanoit
BO3JIE JibBa JKepeOsSKMHA BOJTHOBAIMCH PEXKHUCCEP U TUPEKTOP.

— [Momunm: eI yrapauk! CMOTpY — He MOATAAb! — B JIBBUHOE YXO MICTITAI JUPEKTOP.

34HaBec MOMIEN BBEPX — M 32 OTHEHHOW YepTOW PAMITBI IEPE]T TIbBOM PACKPBUICS TEMHBIH
3aJ1, 1OBEepXy MOJHBIN OETpIMH TIATHaMHU JTUI. J|aBHO, Koraa oH 0611 emé XKepeOsKuHbIM, OH
BBUIE3AJT U3 OKOIIA, TIEPE]T HUM PBAIUCH CHAPSBI, OH B3pATrUBall, MO JePEBEHCKON MPUBBIYKE
KpecTHIca — U Bcé-Taku 0exan Buepén. Celiuac eMy MoKa3anoch — OH HE MOKET ciénaTh HU
mary. Ho pexunccép TonkHyI erd ¢341ii, ¥ OH, C TPYAO0M BOpOYas CBOH, CPA3y CTABIIHE UY>KUMH,
PYKHU ¥ HOTH, MEJIJICHHO TOJIE3 HA CKaITy.

Ha Bepxy ckanel jieB MOIHSIT TOJIOBY — U COBCEM ONU3KO OT cebs, B JIOKe BTOPOTO sipyca,
YBUJIEN MEPEBECUBITYIOCS Yépe3 Oaphep MUIUIIMOHEPKY KAaTi0: OHA cMOTpéna mpsMo Ha Hero.
JIsBHHOE cép/iite TPOMKO YIAPHIIO pas, 1Ba! — 1 ocTaHOBIWIOCh. OH BECh APOXKAI: cerdac
pemanaack ero cyab04, yxeé jeréno B Hero konse. Paz! — ynapuio oHo B 0ok. Tenéps HAO
nanaTth. A BAPYT ynaaéT omsiTh He Tak — U Bc€ moryout? Emy cTdio Tak cTPAIIHO, KaK HUKOTJA
B )KU3HU — KyJ4 CTpalIHEE, YeM KOI'JIA OH BBUIE3AN U3 OKOMA. ..

B 3ane yx¢€ 3amMeTnim, 4To Ha CLEHE MPOUCXOJUT YTO-TO HEJIAHOE: CMEPTEIBLHO PAHEHHBIH
JIEB CTOSUT HEMOJBMYKHO Ha BEPXY CKAJIBI U CMOTPEN BHU3. B MEPBBIX psAgax yCIabIXaiu, Kak
peXHUCCEP CTPAIIHBIM MIENOTOM KpUKHYI: «Ilanaii xe, uépt, nagait!» U 3aTém Bce yBUAETU HEUTO
COBEPIICHHO (PAaHTACTHUECKOE: JIEB OTHSUIT MIPABYIO JIAMY, OBICTPO MEPEKPECTUIICS — U KAMHEM
PYXHYJ CO CKAJIBI. ..

CekyHnaa BceOOIIETo OIeTIeHEHNS, ITOTOM B 34J1€, KaK CMEPTOHOCHBIN CHapsI/l, B3OPBAIICS
x0x0T. Y munuimonépku Katu ot cMéxa Texiy cné3pl. Y OUTHIN JIeB, yTKHYB MOPAY B JIAIIBL,

IUTAKAJI.
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pammaTuka
___________________________________________________________________________________________________________________________]

CnoBapsb - «JleB» - 5

1 | KOHTpamapka

free pass; complimentary ticket

2 | koHy3H+ ..cq // c-

be embarrassed (False cognate!)

3 | omyckaii+ // omycTit+

lower (Same root cmyckaii+...cs //ClmycTu+...cs as
descend.)

4 | HempeMéHHO

without fail; definitely

5 | 3BoHOK  (0)

bell; ringing; signal

5 | Tpema+

ring loudly

5 | kyprika

smoking room

5 | doiié

foyer

6 | KMypMu+ ..ca1// 3a-

screw up one’s eyes (This verb appears at least a dozen
times in every Russian novel)

6 | meHcué

pince-nez
6 | mOxka theater box
6 | 3aHaBec curtain
7 | onpasmnsiii+ // onpaBu+ adjust

7 | TOT (3Ke) CAMBIH

the same (The xe being left out is slightly archaic.)

7 | *&éct

motion

7 | né6enp (m)

swan (Last year we had «JleGenriHoe 63epo».)

7 | KpBpUIO Plural xprutps

wing

8 | BO3IE

alongside; next to

9 | moaragm+

make a mess of; screw up (Last year we saw a noun with
the same root ragocTs.)

10 | OTHEHHBIH fiery
10 | epra line
10 | pamria Jootlights
10 | pacKpbIBAii+...cs // {pacKpOii+...csl / pacKpbI+...c} | open up; come to light
11 | 3an hall
11 | mOBepxy Figure this out
11 | ma1/H0 (e) spot
12 | BbUTE3Ali+ // BELIC3+ climb out
12 | OKOI trench (in a war)
12 | pBa..cs1 // pasopBa-...cs (Short-a stem) explode
12 | cHapsn shell; missile
12 | B3aparuBai+ //B3ApOrHy+ shudder
12 | mepeBEHCKUI adjective from nepésust
12 | mpUBBIY/Ka (€) habit
10 MPUBBIYKeE from habit
13 | KpecTii+.csi // mepe- cross oneself
13 | BIIepéxn forward (motion)
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76-1 ypok pammaTuka
___________________________________________________________________________________________________________________________]

14 | mar step

14 | c3amu from behind

14 | ¢ TpymoOM with difficulty; barely

14 | BopOUai+ move; turn

16 | sipyc tier

17 | mepeBEMMUBai+...cs // mepeBécu+...cs hang over

17 | uépe3 over; across

17 | bapwép barrier

19 | ynapsii+ // ynapu+ (koré B + accusative — except | beat; hit (The normal word for beating of a heart is

1o JINIY) ObéTea cépane. Here ynapmno emphasizes how loud the

beating was. Notice this verb is also used in the next line
with its normal meaning: strike; hit)

19 | 6ok (Locative in y, Plural 60k4) side

18 | pa3 Here: one

19 | pemiaii+...cs1 // pema+...cst be decided

19 | cynn04 fate

19 | pa3! WHOMP! (Similar to sound from the original Batman.™)

20 | ry6#i+ // mo- ruin

20 | CTPAIIHO KOMY be terrified

22 | HenamHBII not right

22 | cMepTENBHO mortally

22 | panu+ imperfective and perfective wound

23 | HEMOABWXHBIN fixed; not moving

23 | ycmprxaii+ hear

24 | 3aTém then, after that

24 | HEYTO something

25 | Jama paw

25 | kKAMeHBb (m) stone

27 | omeneHnénue stupefaction; dumbfoundedness

27 | cMepTOHOCHBIN figure this one out

28 | xO6x0T Noun from xoxota+

28 | TéK+’ Sflow

28 | cie3d Plural cnézer tear

28 | yTBIKAW+ // yTKHY+ shove, stick in; bury

28 | MOpna snout (of an animal); very rude way of referring to
someone’s face. Recall Y Heré mopaa kKupnu4ya npocut
His face is just begging for a brick (He has a face only a
mother could love.)
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pammaTuka 76-1 ypok

[76.A Believe Bépwu+ // MNMo-

In line 2 we find the phrase (KaTs) He moBépaa which can either be translated Katya did not believe him or Katya
didn’t believe it. (It’s probably it, but since the object has been ellipted, we’ll never know.) Let’s look at the verb
believe in Russian (much of this is review).

The verb believe is Bépu+ // mo-, which can be followed either by the dative or B + accusative:

Bépu+ // no- + dative believe the veracity of; trust
S emy He Bépro. OH BpéT! I don't believe him. He's lying.

Henb3st BEPpUTH TOJTUTHKAM. You cannot believe politicians
He Bépn er6 obenranusm. Don''t believe his promises.
S He BEpIO HU OTHOMY €Tl CIIOBY. I don’t believe a single word he says.

Bépu+ // no- + B + accusative believe in (God, miracles, Communism)
Slura we Béput B Bora*, a eré sxena Bépur. Yasha doesn't believe in God, but his wife does.
OH HE BO 4TO** HE BEPHT. He doesn’t believe in anything.

Tr1 BEpUIIG B gygeca? Do you believe in miracles?
Om Bépm Beeit Tymoi B KOMMYHHA3M. He believed in communism with his whole soul.

*Note the Bor is considered animate.
** Note that here the negated form of accusative 4To is 4T0, not HU4ero.

There are two very common fixed expressions, both of which mean it’s hard to believe, and both of which are
normally followed by a clause:

TPYOHO NOBEPUTH, (YTO
py’ p’ ) it’s hard to believe (that)
(MpOCTO) He BEpUTCH, (4TO)

TpyaHO MOBEPHUTH, YTO OH yIKE OKOHUMII It's hard to believe that he has already graduated
YHHUBEPCHUTET. college.
[IpdcTo HE BépHUTCS, UTO yKE BECHA. 1 just can't belive that it's already spring.

@ MepeBeanTe Ha PYCCKUIA:

1. He doesn’t believe in God. I don’t believe her.
3. Tjustcan’t believe she’s 90 years old.
5. Don’t believe him!

7. She doesn’t believe in anything.

He doesn’t believe anyone.

Do you believe in miracles?

o A

It’s hard to believe that the exam period is right
around the corner.
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76-1 ypok pammaTuka

l| 76.b Eweé A Small Word With Many Meanings ||

In line 6 we find the phrase 3a 3akpbIThIM emé 3dHaBecoM behind the still-closed curtain (behind the curtain
which was still closed). Let’s look at several meanings of emé, another “small word”. (Recall from a previous
lesson the meaning of a emé padéumii! and that fact that you are a worker only makes what you have done that

much worse!)

1) in addition, else; more
a) with a question word

Kord6 Te1 emé Buaen, kpome Brku?
Yo emé oHa ckazana?
Kyna emé oI €3qmmu 1étoM, kpoOme MOCKBEI?

Tol emé uTo-HUOY b XOUelIb?

b) with a quantity

Cnénaiite 3to enié pas.
S Xouy ocTaThCs 3/1eCh emié Ha HeIelio.

JaiiTe MHe, moxanyiicTa, emeé naTh OyTBIIOK MMHABA.

2) still; up to this time

Te1 emé 3aecn?

On emé padoTaer Ha nouTe?

Korzxa Jlamun otén ymep, oHA emié yuusack B IIKOJIE.

3) (ewé He) not yet; still don’t

OH emi¢ He ymén?

A emé He 3HAIO, KaKkast y MeHsI OYAET CIIEUAIBHOCTb.

Onv emé He BEpHYTUCH?
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Who else did you see besides Vika?
What else did she say?
Where else did you go besides Moscow?

Do you want anything else?

Do that one more time.
1 want to stay here for another week.

Please give me five more bottles of beer

Are you still here?
Does he still work at the post office?

When Dasha’s father died she was still in school.

Hasn'’t he left yet?

1 still don't know (don't know yet) what my major
is going to be.

Aren't they back yet?



pammaTuka 76-1 ypok

% MepeBeanTe Ha pyccKui
1. What else did she say? 2. T’ll have to (but don’t want to) call him one more
time.
3. Are they still at the library? 4. Hasn’t he arrived yet?
5. Is he still in school (still a student0? 6. Who else was there besides Nina?
7. Please give me two more jars of caviar. 8. Are you still studying?
9. Who else did he invite? 10. I still don’t know who will help us.

l| 76.B  Afraid Emy cTtano cTpawHo ||

In line 20 we find the phrase [E]my cTano crpamno [H]e became terrified. Let’s look at the various ways

Russian expresses the idea of being afraid; being fearful.

Last year we saw 00si+...cs1, which has the meanings: 1) fear a specific thing (the dark, mice, a particular person);
2) fear/be afraid that (lest) something (bad) may happen. Some examples with 6osi+...cs:

JIétu yacTo 00ATCS TEMOHTEI.
OHa HrYero ¥ HUKOTO He 00sIach.
41 6o1ock, UTO OHA TTOTEPSIET NEHBIH.

OH 60uTCS, 9TO OHA 3a0yIeT ero.

Children are often afraid of the dark.
She wasn’t afraid of anything or anybody.
I'm afraid that she will lose the money

He’s afraid she’ll forget him

In the story we find the construction cTpamno + dative, which means feel terror, be terrified/scared, and really
refers to a more visceral feeling. So, if you’re watching a ¢¥eM ykacoB, you can say MHe cTpamHo, but not 5

00IOCh.

Koraa I1érs cTosit HaBepXy CKaJIbI ¥ IOCMOTPEN BHU3, When Petya stood on top of the cliff and looked

eMy OBLIO CTPAIIHO.

A He Mory 60bIIIe CMOTPETH 3TOT PUIIbM. MHe
cTpamIso!

Pé3Be Te6¢ HE cTpanTHO?

down, he was terrified.

I can’t watch this movie anymore. ['m scared.

Do you mean to tell me that you're not scared?

Also note that you can use neuter third singular craJo to indicate get scared; become terrified. Actually, this use
of cTano (or futre craner) is found with many other “dative of experience” constructions. Some examples

IT6cne Tord Kak Thl yILI4, MHE CTATI0 CKYYHO.

WM crano Béceo.

After you left I got bored.
They cheered up.

Moemy Gpaty cTano midoxo mocie o0éna B CTONOBOU. My brother got sick after he ate dinner in the

Eciu Te6¢ cTaneT xapKo, OTKpOH OKHO.

$1 60¥0Ch, YTO AETSIM CTAHET CTPAIITHO.
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dining hall.
If you get hot, open the window.

I'm afraid that the children will be terrified.



76-1 ypokK pammaTtumka
@ MepeBeanTe Ha pyCccKui
1. She’s never afraid (never feels terrified). 2. He’s afraid of everything.
3. We got bored after you left. 4. She’s afraid that they’ll be late.
5. D'm terrified! 6. Ifyou get cold, close the window.
7. When Lena opened the door and saw a lion, she 8. They say that elephants are afraid of mice.

was terrified.

I got sick after I ate in that restaurant.

10. Why are you terrified?
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76-n ypok — [lomalwiHee 3agaHue Nma

25 YnpaxHénue 1 TNepeseawnTe Ha pycckuit (Very good practice for exam — hint, hint)

1. Lastnight I finished reading the story about the fireman who wanted to play the role of the lion.

2. I was terrified!

3. Do you still remember the scene (cuéna) where the fireman fell off/from the cliff?

4. And what if she doesn’t believe us?

5. You remind me of my older sister.

6. Is he still in school (still a student)?

7. 1 will come to the perfomance without fail.

8. The drunken workers surrounded the poor lion.
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76-1 ypokK JdomaluHee 3apaHne

9. Today my fate is being decided.

10. Honestly, it wasn’t me/l who kissed her. (Think about what word you don’t actually need in Russian).

11. I walked by your house this morning.

12. Russian is much easier than English.

13. For some reason, he decided not to cross himself.
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